ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΔΙΑΛΟΓΟΥ    Unité 5 « En route»      ‘Στο δρόμο’
                                                           ‘A Eurodisney’                      ‘ Στην Ευρω Ντίσνει’        σελ.34
      γαλλικά



                   μετάφραση




προφορά
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1η εικόνα

· Enfin ! Oh là là ! C’est énorme !

        Επιτέλους! Ο λα λα! Είναι τεράστιο!
    Ονφέν! Ο λα λα! Σ  ε  ενορμ!
· Où on va ?




        Που πάμε;




    Ου ον βα;
2η εικόνα
· Je sais pas. 



      Δεν ξέρω.




    Ζε σε πα.
On va à la Tour de la Terreur ?                              Πάμε στον Πύργο του Τρόμου;                             Ον βα α λα Τουρ ντε λα Τερέρ;
· Bonne idée ! Mais comment ?                               Καλή ιδέα! Αλλά πώς;


    Μπον ιντε! Με κομόν;
· Demandons à l’accueil !                                          Ας ρωτήσουμε στην υποδοχή!

   Ντεμαντόν   α  λ   ακέιγ!
3η εικόνα
· Excusez-moi, Madame, pour aller

       Συγνώμη, Κυρία, για  να πάμε

  Εξκιουζέ μουα, Μαντάμ, πουρ αλέ
 à la Tour de la Terreur ?


       στον Πύργο του Τρόμου;


    α λα Τουρ ντε λα Τερέρ;
· Vous allez tout droit, puis                                       Πηγαίνετε όλο ευθεία, μετά                                  Βου ζ αλέ του ντρουά, πυί

vous tournez  à gauche et                                       στρίβετε αριστερά και                                            βου τουρνέ α γκος  ε 
vous y êtes. C’est sur votre droite.                           είστε εκεί. Είναι στα δεξιά σας.

    Βου ζ  ι  ετ. Σ ε συρ βοτρ ντουάτ
· Merci Madame !



       Ευχαριστώ Κυρία! 



    Μερσί Μαντάμ!
4η εικόνα
· Fais vite ! C’est loin !


      Κάνε γρήγορα! Είναι μακρυά!

    Φε βιτ!  Σ  ε   λουέν!
· Oui, je sais.



      Ναι, ξέρω.                                                                  Ουί, ζε  σε.
· Et n’oublie pas, à 16h on a
                                   Και μην ξεχνάς, στις 6 η ώρα έχουμε                   Ε  ν  ουμπλί  πα, α κατρ ερ ον α 
rendez-vous à la sortie avec les filles !
      ραντεβού στην έξοδο με τα κορίτσια!                 ραντεβού α λα σορτί αβέκ λε φίγ
· Ne t’inquiète pas !



      Μην ανησυχείς!                                                       Νε  τ’ ενκιέτ πα!
· On y va.




      Πάμε εκεί.                                                                 Ον  ι  βα 
                                                ‘Au château de Boucéel’      ‘ Στον πύργο του Μπουσέλ’          σελ.35
1η εικόνα
· Voilà le château de Boucéel !

      Να ο πύργος του Μπουσέλ!


    Βουαλά λε σατό ντε Μπουσέλ!
· C’est fantastique ! Et, en plus, en face  
      Είναι φανταστικός! Και, επιπλέον, μπροστά      Σ ε φανταστίκ! Ε, ον πλυς, ον φασ
c’est le Mont-Saint-Michel !                                     είναι το Μον Σεν Μισέλ!                                        σ ε λε Μον Σεν Μισέλ! 
· Ah oui, c’est vrai !



      Α ναι, είναι αλήθεια!                                               Α  ουί, σ  ε  βρε!
2η εικόνα
· Où est notre chambre ?


      Που είναι το δωμάτιό μας ;


   Ου  ε  νοτρ  σαμπρ;
· Regardons le plan du château !

      Ας κοιτάξουμε το πλάνο του πύργου!                 Ρεγκαρντόν λε πλαν ντυ σατό!
3η εικόνα
· En bas, il y a la cave. Au rez-de-chaussée            Κάτω, υπάρχει η κάβα. Στο ισόγειο,
           Ον μπα, ιλ ι α λα καβ. Ο ρε-ντε-σοσέ
 il y a le hall, le salon                                                   υπάρχει το χολ, το σαλόνι                               ιλ  ι   α     λε    αλ,    λε   σαλόν
avec une grande cheminée,  la cuisine                    με ένα μεγάλο τζάκι, η κουζίνα                     αβέκ   υν   γκραντ σεμινέ, λα κυζίν
et la salle à manger. Au 1et étage…                        και η τραπεζαρία. Στον 1ο όροφο…               ε λα σαλ α μανζέ .  Ο πρεμιερ εταζ …
· les chambres, la salle de bains et les WC.           Τα υπνοδωμάτια, το μπάνιο και τα WC.      λε σαμπρ , λα σαλ ντε μπεν ε λε ΒΕΣΕ
4η εικόνα
· Et en haut ? Qu’est-ce qu’il y a ?                           Και ψηλά; Τι υπάρχει;                                     Ε ον ο; Κιεσκ  ιλ  ι  α;
· La mansarde. Il y a une lucarne,

       Η σοφίτα. Υπάρχει ένας φεγγίτης,               Λα μανσάρντ. Ιλ  ι  α  υν λυκάρν,
 on couche sous les étoiles !


       κοιμόμαστε κάτω από τα αστέρια!             Ον κους σου λεζ  ετουάλ!
5η εικόνα
· C’est moi qui prends la mansarde !                      Είμαι εγώ που παίρνω τη σοφίτα!               Σ  ε μουά κι προν λα μανσάρντ!
Vocabulaire   Λεξιλόγιο        




ΛΕΞΕΙΣ ΣΕΛ. 50-51
la trace                    ίχνος
                     Jusqu’où    (ζισκ ου) μέχρι που         suivons        suivre ακολουθώ  
le chemin (σεμέν)  μονοπάτι               lentement  (λοντεμόν) αργά             un escargot            σαλιγκάρι             

petite annonce      μικρές αγγελίες     vend       vendre  = πουλώ                 coûter                     κοστίζω
                                               ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΔΙΑΛΟΓΟΥ
1. Répondez aux questions du dialogue (Απαντήστε στις ερωτήσεις του διαλόγου)       
1. Eurodisney est un grand parc d’attractions ?                         Oui, Eurodisney est un grand parc d’attractions.  
2. Quels amis visitent la Tour de la Terre?                                     Nikos et Lucas visitent la Tour de la Terre.
3. Ά quelle heure les garçons ont rendez-vous avec les filles ? Ils ont rendez-vous avec les filles à 16h.
4. Qu’est-ce qu’il y a en face du château?                                     En face du château il y a le Mont-Saint-Michel.

5. Quelles sont les pièces du château?                                           Les pièces du château sont le hall, le salon, la     

                                salle à manger, la cuisine, la salle de bains, les WC, trois chambres, la cave et la mansarde.
6. Où est le salon?                                                                              Le salon est au rez-de-chaussée.
2. Choisissez : Vrai ou Faux ? (Επιλέξτε : Σωστό ή Λάθος)  







    

 VRAI        FAUX

	1. Les garçons ont rendez-vous avec les filles à l’accueil.
	
	

	2. En face d’Eurodisney c’est le Mont-Saint-Michel.
	
	

	3. En bas du château, c’est la cave.
	
	

	4. Dans les chambres, il y a une lucarne.
	
	

	5. Les garçons ont rendez-vous avec les filles à 6 heures.
	
	

	6. Les chambres sont au premier étage.
	
	

	7. Personne ne veut prendre la mansarde.
	
	


3. Complétez (Συμπληρώστε με λέξεις από το διάλογο):   

1. Eurodisney est ………… ………………… ……………… ……  …………………………….… .

2. Ils demandent à l’ ………………………………………. où aller.

3. - La Tour de la Terreur est loin !          -   ……  ……  ……………………  …………… !  On y va. 
4. - En haut du château,  ……… …………  ………  …………    ……  ……  ……   ?     - La mansarde.
ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ 
1.Complétez avec la préposition qu’il faut (Συμπληρώστε με την πρόθεση που πρέπει)  

Je vais  …………………..  pâtisserie, ……………….  école,  ……………………. pharmacie,  …………….  collège,  …………………. supermarché, ………………… boutique des vêtements, …………… épicerie, ………………….parc, ……………………… boucherie, …………………. cinéma, ……………………. boulangerie, …………………. Galeries Lafayette, ……………. théâtre,  ……………….. concerts de musique, ……………… stade et ……………. bureau de mon père tout seul !  
2. Mettez le verbe entre parenthèses à l’Impératif (Βάλτε το ρήμα των παρενθέσεων στην Προστακτική)
1.  - Pardon, je voudrais aller au stade.
 – (Aller) …………………… tout droit. (Continuer)…………………………… jusqu’au rond-point et c’est sur votre gauche.

2. - Maman, je ne trouve pas l’hôpital sur le plan.
- C’est facile. (Prendre)………………………………….. le boulevard et (aller)……………………………….. tout droit.

3. – Excusez-moi, pour aller à  l’hôtel?

- (Prendre) ………………………………. la rue à gauche et (continuer)………………………… tout droit.

4. - Bonjour Monsieur, je voudrais aller au pont Charles V.

- (Aller) …………………………………….. à droite, (tourner) ……………………………… à gauche et vous y êtes.

5. Marie et Catherine, (faire) …………………………… vos exercices !

6. Nikos et Sylvie, (venir)………………………………………………….  ici !

7. Marie, (ne pas faire) ……………………………………………………  des bêtises!

8. Pauline, (faire) ………………………………….. – moi un café, s’il te plait. 
9. Christine et Sophie, (manger) ……………………………………………… tout de suite !

10. Les garçons, (ne pas bavarder)…………………………………………………………………………… !

11. Pierre, (ne pas jouer) …………………………………………………… maintenant !
12. Nikos, (demander)………………………………………………………….. pardon à ton grand-père !
13. Christine, (ne pas aller) ………………………………………………………………………….. dehors !

14. Patrick, (ne pas boire)……………………………………………………………………………... si vite !
15. (Manger) …………………………………………… vite, sinon nous n’arriverons pas à temps.
16. (Ecouter) …………………………………………………….…………. vos professeurs, les enfants.
3. Complétez avec les prépositions et les adverbes de lieu (Συμπληρώστε με τις τοπικές προθέσεις και τα τοπικά επιρρήματα)
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4.  Complète .Pour chaque item, écris un mot ( Συμπλήρωσε το κενό με μία λέξη κάθε φορά).
A 






B
- …….……………………..  vas-tu fêter ton anniversaire?      

- Tu vas  ……………………….  cet été ?

  Dimanche prochain.      





  Je vais en Corse chez des amis.

  -  …….……………………..  vas-tu décorer la maison ?   


- Avec ……………………. tu y vas ?

       Avec des ballons.






  Avec mes parents.

 - …………………………… copains tu vas inviter ?



- Vous allez voyager  …………………. ?

Ben, toute la classe.          





  Euh, en bateau.

- …………………………..  de bougies tu vas souffler ?


- Et tu pars  …………………………………. alors ?

Euh, 12 je crois.






  Le 10 juillet.

- ……………………………………. va préparer le buffet ?


- ………………… de temps vous allez y rester ?

Ma maman.       






 10 jours.
   E.  Ο Serge και η Julie θα πάνε σε μία γιορτή.                                                                         F.
- C’est ………………………… la fête de Paul ?


            -  Salut Pauline ! …………………...... vas-tu ?          

      Samedi soir.







  Je vais au ciné.




   - À ……………………………… heure ?



            - …………………………....... film vas-tu voir ?      

      À 18h30.






              Rango. Toi, tu l’as vu ?                                                        

   - ………………………… se trouve la maison de Paul ?

           - C’est super ! Avec ................. tu vas y aller ?

      Dans le centre ville.





              Avec Marie et Émilie.

-   Avec ………………………… tu vas y aller ?

                         - Ça commence à ........................ heure ?

       Avec Marie et Claire.





               À 18h00.

-  Vous y allez……………………………?



            - Et ça coûte ................................. ?

       Euh, en métro je crois.





 9,30 €.
ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ - Grammaire                          Unité 5 « En route »
      Ι.  Impératif   =Προστακτική
· Η Προστακτική έχει 3 πρόσωπα: 2ο ενικό, 1ο πληθυντικό, 2ο πληθυντικό.   
· ΣΧΗΜΑΤΙΖΕΤΑΙ: από τον Ενεστώτα. 

             Παίρνουμε το 2ο ενικό, 1ο πληθυντικό, 2ο πληθυντικό χωρίς  να γράψουμε τα: tu, nous, vous. 
· Στα ρήματα σε –er (ομαλά ρήματα):  στο 2ο ενικό σβήνουμε   το  – s της κατάληξης Ενεστώτα. 
                                  π.χ. parle, parlons, parlez      π.χ. va, allons, allez
· ΑΡΝΗΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ:   Ne + Προστακτική + pas
     π.χ.   Ne parle pas  μην μιλάς
     ΙΙ.  Aller +  πρόθεση  à
· aller + au :    με ουσιαστικό αρσενικό ενικού               

π.χ.  Je vais au cinéma.
· aller + à la :  με ουσιαστικό θηλυκό ενικού



π.χ.  Tu vas à la piscine.
· aller + à l’ :  με ουσιαστικό θηλυκό ενικού από φωνήεν

π.χ.  Il va à l’eglise.
· aller + aux : με ουσιαστικό αρσενικό ή θηλυκό πληθυντικού
π.χ.  Elle va aux Galeries Lafayette.
                     ΙΙΙ.   Τοπικές Προθέσεις και Επιρρήματα
· dans : μέσα
· sur : πάνω
· sous : κάτω
· devant : μπροστά
· derrière: πίσω
· à droite de la + ουσιαστικό θηλυκό / à droite du + ουσιαστικό αρσενικό : δεξιά από 

· à gauche de la + ουσιαστικό θηλυκό / à gauche du + ουσιαστικό αρσενικό: αριστερά από 

· entre : ανάμεσα
· à côté de la + ουσιαστικό θηλυκό / à côté du + ουσιαστικό αρσενικό: δίπλα από 

· en face de la + ουσιαστικό θηλυκό / en face du + ουσιαστικό αρσενικό: μπροστά, φάτσα 
Ερωτηματικές λέξεις 
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                                ΛΕΞΕΙΣ ΣΕΛ. 43			


la pharmacie (φαρμασί) = φαρμακείο	


le cahier (καγιέ)   = τετράδιο		


 le parc  = πάρκο


le pain (πεν) = ψωμί 		


le supermarché   = σουπερμάρκετ 	


la viande = κρέας


la boucherie (μπουσερί) = κρεοπωλείο		


les gâteaux (γκατό) = γλυκά		


les pâtes   = ζυμαρικά


la boulangerie  (μπουλανζερί)  = αρτοποιείο	


les médicaments  (μεντικαμόν) = φάρμακα


la pâtisserie  (πατισερί)	 = ζαχαροπλαστείο 


l’épicerie (επισερί) = παντοπωλείο, μπακάλικο	


le cinéma = σινεμά		


le théâtre = θέατρο		


le concert = κονσέρτο 


le collège = γυμνάσιο		


le stade= στάδιο		


l’ église (εγκλίζ) = εκκλησία 


la maison = σπίτι	 		


l’ école	 = σχολείο		


le trésor= θησαυρός


le Parlement européen =ευρωπαϊκό κοινοβούλιο


continuer = συνεχίζω


la boutique de vêtements   ( μπουτίκ ντε βετμόν)  =      


                                                    μαγαζί με ρούχα	


le parfum  = άρωμα


                                ΛΕΞΕΙΣ ΣΕΛ. 48


 la région (ρεζιόν)  περιοχή 	


 le Nord 	Βορράς  


admirons        admirer θαυμάζω


le Mont λόφος 		


le site  αρχαιολογικός τόπος 


populaire 	λαϊκός, δημοφιλής 


une abbaye 	μοναστήρι 	 


le village 	χωριό  			


la ville (βίλ)     πόλη


la personne 	άτομο  	


habiter 	 μένω 			


le sable  	άμμος


la marée basse 	άμπωτη  	


le projet 	σχέδιο 			


le futur 	 μέλλον


la construction  	κατασκευή	


 le pont  	γέφυρα 		


la rivière  	ποτάμι


se trouver  	βρίσκομαι   	


maintenant ( μεντενόν) τώρα  	


traverser 	διασχίζω

















	











                                   ΛΕΞΕΙΣ ΣΕΛ. 36


parc d’attractions(παρκ ντ’ ατραξιόν)= θεματικό


ami   			             = φίλος		πάρκο


visiter 				= επισκέπτομαι


la pièce   (πιεσ) 		= δωμάτιο


              	le zoo= ζωολογικός κήπος


les animaux  (ανιμό)     	ζώα


une ours 			αρκούδα


un âne				γάιδαρος


la poule			κότα


le veau	   (βο)			μοσχάρι


le petit veau			μοσχαράκι


le cochon  (κοσόν)		γουρούνι, χοίρος


le canard  (κανάρ)		πάπια


une oie (ουά)			χήνα


le cheval  			άλογο


le poulain (πουλέν)     		πουλάρι     


le chien-la chienne      		σκύλος-σκύλα


le chat – la chatte (σα-σατ)    	γάτος-γάτα


le serpent   (σερπόν)         	 φίδι


la grenouille (γκρενούιγ)   	βάτραχος


un oiseau  (ουαζό)  	       	πουλί


la chèvre   (σεβρ) 	       	κατσίκα, γίδα


la vache     (βας) 	       	αγελάδα


                                   ΛΕΞΕΙΣ ΣΕΛ. 37


le débarras   		= αποθήκη


                                   ΛΕΞΕΙΣ ΣΕΛ. 39


une affiche  (αφίς) 		= αφίσα


la porte   			= πόρτα


la télé      			= τηλεόραση


la commode 			 = συρταριέρα


une armoire  (αρμουάρ) 	= ντουλάπα


la fenêtre  			= παράθυρο


une étagère  (εταζέρ) 		= ραφιέρα


la lampe    			= λάμπα


le tapis       			= χαλί


la chaise  (σεζ)  		= καρέκλα


le lit   (λι)   			= κρεβάτι


la table ronde 			= τραπέζι στρογγυλό


le canapé 			 = καναπές


le bureau  (μπιρό) 		= γραφείο


la chaine hi-fi  (σεν  ι-φι)	= στερεοφωνικό


un ordinateur (ορντινατέρ)	 = υπολογιστής


la guitare (γκιτάρ) 		= κιθάρα


le fauteuil   (φοτέιγ) 		= πολυθρόνα

















	











1. Jean est ……………………………………………….  une sale du Louvre.


2. Patrick est ……………………………………………  la Victoire de Samothrace.


3. Sébastien est ……………………………………….  la Venus de Milo. 


4. Guillaume est ………………………………………  la  Victoire de Samothrace.


5. Mélanie est ……………………………   la Venus de Milo et la Victoire de Samothrace.


6. Antoine est ………………………………………...   la Venus de Milo.


7. Odette est …………………………………………..   la Venus de Milo.


8. Nicole est ……………………………………………   la  Victoire de Samothrace.


9. Claudine est ……………………………………….    la Venus de Milo.


10. Julie est ……………………………………………    la  Victoire de Samothrace.








Qui 			=  ποιος-α-ο


Quel (s) – Quelle (s) 	= τι


Quel âge as-tu ?	= Τι ηλικία έχεις;	


Quelle heure est-il ?	= Τι ώρα είναι;


Ά quelle heure 	= (Σε)  ποια ώρα ;





Où                 	=  που


Quand 	=  πότε


Comment	=   πως


Combien	=  πόσο


Pourquoi	=  γιατί








